
INFORMACIJA 

o  

zaključivanju Protokola  

između 

Ministarstva unutrašnjih poslova Crne Gore,  

Uprave policije  

i 

Ministarstva unutrašnjih poslova Republike Albanije, 

Generalne uprave državne policije 

 o saradnji tokom turističke sezone  

 

 

U cilju snaženja bilateralnih odnosa između dvije zemlje u oblasti unutrašnjih poslova, 

Ministarstvo unutrašnjih poslova Crne Gore iniciralo je proces usaglašavanja i zaključivanja 

Protokola o saradnji tokom turističke sezone između Ministarstva unutrašnjih poslova Crne 

Gore, Uprave policije i Ministarstva unutrašnjih poslova Republike Albanije, Generalne uprave 

državne policije.  

 

Ključni razlog zbog kojeg se predlaže zaključivanje ovog protokola, jeste taj što su u 

prethodnom periodu potpisivani oročeni Protokoli, sa tačno utvrđenim vremenskim periodom 

upućivanja policijskih službenika iz Republike Albanije na rad u Crnu Goru.  

 

Uzimajući u obzir da je ovakva saradnja postala tradicionalna, odlučilo se da se potpiše Protokol 

sa neodređenim trajanjem. 

 

Od 2011. godine u Crnoj Gori kontinuirano se sprovodi razmjena policijskih službenika sa 

Republikom Albanijom radi podizanja sigurnosti tokom turističke sezone. Ovakva saradnja 

doprinosi da se razmjenom iskustava jača bezbjednosna zaštita i preventivno se djeluje na 

kriminalne aktivnosti međunarodnog karaktera za vrijeme turističke sezone. 

 

Policijski službenici Republike Albanije na usluzi su svojim sugrađanima koji odmor provode u 

Crnoj Gori. Policijski službenik Republike Albanije tokom boravka u Crnoj Gori i pri obavljanju 

svojih zadataka nema policijskih ili drugih izvršnih ovlašćenja, niti može preduzimati bilo kakve 

aktivnosti za koje je nadležan samo crnogorski policijski službenik.  

 

Policijski službenik Republike Albanije iz nadležnosti policije opšte nadležnosti će izvršavati 

predviđene aktivnosti u uniformi albanske policije kako bi ih njihovi sugrađani lakše prepoznali. 

 

U zajedničkom radu sa crnogorskim policijskim službenicima, policijski službenici Republike 

Albanije pomažu u ostvarivanju bolje komunikacije sa turistima i zajednički doprinose 

povoljnom bezbjednosnom ambijentu na crnogorskom primorju. 

 

Protokol je usaglašen u direktnoj komunikaciji dvije strane.  

 

Izvršenje ovog protokola ne zahtijeva obezbijeđenje dodatnih sredstava u Budžetu Crne Gore. 

Troškovi za implementaciju ovog protokola se planiraju godišnjim Budžetom. Ove aktivnosti se 



predviđaju takođe svake godine i Planom pripreme ljetnje turističke sezone, koju sačinjava 

Ministarstvo turizma, ekologije, održivog razvoja i razvoja sjevera.  

 

 

Prilog: Nacrt Protokola o saradnji tokom turističke sezone između Ministarstva unutrašnjih 

poslova Crne Gore, Uprave policije i Ministarstva unutrašnjih poslova Republike Albanije, 

Generalne uprave državne policije na crnogorskom i albanskom jeziku. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                                                                            



P R O T O K O L 
 

između 

 

MINISTARSTVA UNUTRAŠNJIH POSLOVA CRNE GORE 

UPRAVE POLICIJE  

I 

MINISTARSTVA UNUTRAŠNJIH POSLOVA REPUBLIKE ALBANIJE GENERALNE 

UPRAVE DRŽAVNE POLICIJE  

 

 

________________________________________________________ 

o saradnji tokom ljetnje turističke sezone   

Ministarstvo unutrašnjih poslova, Uprava policije Crne Gore u daljem tekstu: crnogorska 

policija i Ministarstvo unutrašnjih poslova Republike Albanije, Generalna uprava državne 

policije, u daljem tekstu: albanska policija ( u daljem tekstu zajedno: strane potpisnice): 

 

- na osnovu implementacije Sporazuma između Vlade Republike Crne Gore i Vlade 

Republike Albanije o saradnji na polju borbe protiv terorizma, organizovanog kriminala, 

krijumčarenja, kao i ostalih nelegalnih aktivnosti, potpisanog u Podgorici 31. oktobra 2003. 

godine (u daljem tekstu: „Sporazum“), 

- u cilju razmjene policijskih iskustava, te podrške u prevenciji narušavanja javnog reda i 

mira, ugrožavanja bezbjednosti saobraćaja, kao i kriminalnih aktivnosti međunarodnog 

karaktera tokom ljetnje turističke sezone u Crnoj Gori,  

saglasne su o sljedećem: 

 

Član 1 

Cilj 

 

a. Na zahtjev crnogorske strane, albanska strana šalje 8 (osam) policijskih službenika, u 

Crnu Goru, u periodu 01.jul-01.septembar, od kojih 4 (četiri) policijska službenika u julu 

i 4 (četiri) u avgustu. Od navedenih policijskih sluzbenika, 4 (četiri) su iz kriminalističke 

službe i 4 (četiri) iz službe javnog reda i mira; 

b. Policijski službenici albanske strane će boraviti u Regionalnom centru bezbjednosti 

„Jug“, u Odjeljenju bezbjednosti Budva, 2 (dva) policijska službenika od kojih 1 (jedan) 



službenik kriminalistike i 1 (jedan) službenik javnog reda i mira, kao i Odjeljenju 

bezbjednosti Ulcinj, 2 (dva) policijska službenika od kojih 1 (jedan) službenik iz 

kriminalistike i 1 (jedan) iz javnog reda i mira (opšta nadležnost). 

c. Službenici albanske policije će sa predstavnicima crnogorske policije - nadležne 

organizacione jedinice policije - Odjeljenja bezbjednosti učestvovati u aktivnostima na 

uspostavljanju bolje i intezivnije policijske saradnje, stručnom usavršavanju, unapređenju 

procesa razmjene policijskih iskustava u podršci i sprječavanju kriminaliteta, a posebno 

složenih oblika organizovanog kriminala s elementima međunarodnog karaktera, kao i 

drugih kažnjivih inkriminisanih radnji; 

d. Službenik albanske policije tokom boravka u Crnoj Gori i pri obavljanju aktivnosti iz 

djelokruga rada nema policijskih ili drugih izvršnih ovlašćenja, niti može preduzimati 

bilo kakve aktivnosti za koje je nadležan samo crnogorski policijski službenik; 

e. Pri obavljanju zadataka iz oblasti kriminalističke policije, jedan službenik albanske 

policije radiće u civilu, dok će jedan policijski službenik pri obavljanju poslova iz oblasti 

zaštite javnog reda i mira i bezbjednosti saobraćaja nositi službenu uniformu albanske 

policije; 

f. Službenici albanske policije pri obavljanju aktivnosti iz člana 1 stav c, neće biti naoružani 

vatrenim oružjem i drugim sredstvima prinude. 

 

 

Član 2 

Oblast saradnje 

 
Shodno protokolu o saradnji, strane potpisnice saradjuju prvenstveno u svrhu prevencije od: 

i. trgovine ljudima i ropstva, organizovane prostitucije, krijumčarenja ljudi i ilegalnih 

migracija; 

ii. zloupotrebe opojnih droga i drugih kažnjivih djela iz ove oblasti; 

iii. raznih oblika prevara, lažnog prijavljivanja krivičnih djela i zloupotrebe osiguranja 

(krađe vozila), prevara pomoću kreditnih kartica, prevara u vezi konverzije novca, falsifikovanja 

novca i ličnih isprava; 

iv. krivičnih djela krađe i teške krađe (tokom boravka na plaži, krađe iz vozila, krađe 

iz turističkih smještajnih kapaciteta); 

v. narušavanja javnog reda i mira i 

vi. ugrožavanja bezbjednosti saobraćaja na putevima. 



Član 3 

Saradnja i razmjena informacija 

 

a. U slučaju potrebe, razmjena informacija tokom obavljanja zadataka službenika albanske 

policije u Odjeljenju bezbjednosti Regionalnog centra bezbjednosti „Jug“, vršiće se u skladu 

sa članovima 3. i 4. ovog protokola. 

 

b. Tokom obavljanja zadataka u RCB „Jug“, jezik komunikacije će biti engleski. 

 

Član 4 

Koordinacija 

 

Crnogorska policija će upoznati službenika albanske policije sa relevantnim propisima 

nacionalnog zakonodavstva i specifičnim uslovima rada kriminalističke policije i policije opšte 

nadležnosti tokom turističke sezone. 

 

Član 5 

Pripravnost 

 

a. Raspored rada za službenike albanske policije vrše starješine nadležnih organizacionih 

jedinica Odjeljenja bezbjednosti u Regionalnom centru  bezbjednosti „Jug“ u kojima je 

službenik albanske policije raspoređen. 

b. U hitnim slučajevima, službenik albanske policije mora biti spreman da obavlja zadatke u 

bilo koje doba dana. 

c. Sve pritužbe koje podnese službenik albanske policije, razmotriće nadležna služba 

crnogorske policije, u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom. 

Član 6 

Zaštita i potrebna pomoć 

 

a. Za vrijeme obavljanja zadataka, crnogorska policija će za svaki slučaj pružiti službeniku 

albanske policije jednaku zaštitu i pomoć, kao što je pruža sopstvenim policijskim 

službenicima. 

b. Crnogorska policija će službenicima albanske policije tokom boravka u Crnoj Gori osigurati 

besplatan smještaj, hranu i lokalni prevoz. 



c. Službenik albanske policije za vrijeme boravka u Crnoj Gori mora imati obezbijeđeno 

međunarodno putno zdravstveno osiguranje. 

 

 

Član 7 

Odgovornost i hijerarhija 

 

a. Svim zadacima koje će obavljati službenik albanske policije koordiniraće crnogorska 

policija, odnosno rukovodilac Sektora za borbu protiv kriminala i Sektora policije opšte 

nadležnosti. 

b. Službenik albanske policije za svoj rad odgovoran je neposredno rukovodiocima 

odgovarajuće strukture za istražni rad i opštu nadležnost. 

 

Član 8 

Administrativna pitanja 

 

a. Crnogorska policija je nadležna za sva administrativna pitanja vezano za poslove koje 

obavlja policijski službenik albanske policije u Crnoj Gori za vrijeme turističke sezone. 

b. Svi zahtijevi u vezi sa pitanjima iz stava a ovog člana, upućuju se rukovodiocima Sektora za 

borbu protiv kriminala i Sektora policije opšte nadležnosti, kako je predviđeno članom 

7ovog protokola. 

Član 9 

Prekid službenog boravka 

 

a. Crnogorska policija može na osnovu mišljenja nadležne organizacione jedinice prekinuti 

boravak službeniku albanske policije u Crnoj Gori, zbog: 

i. nemarnog, neefikasnog i nedostojnog obavljanja zadataka i 

ii. ponašanja suprotnog profesionalnoj etici. 

 

b. Crnogorska policija će dostaviti albanskoj policiji odgovarajući izvještaj, u pisanoj ili 

elektronskoj formi, zasnovan na objektivnim činjenicama, u vezi sa prekidom službenog 

boravka. 



Član 10 

Izmjene 

 

a. Crnogorska policija vrši procjenu o potrebi nastavka buduće policijske saradnje u vezi sa 

privremenim upućivanjem policijskih službenika albanske policije u Crnu Goru za vrijeme 

turističke sezone. 

b. Odluku u vezi sa nastavkom buduće saradnje u predmetnoj oblasti crnogorska policija će 

dostaviti albanskoj policiji ne kasnije od petnaest (15) dana od prestanka privremenog 

upućivanja. 

 

Član 11 

Kontakt osobe 

 

Kontakt osobe za razmjenu informacija u okviru implementacije ovog protokola su:  

Za Upravu policije Crne Gore - Sektor za borbu protiv kriminala i Sektor policije opšte 

nadležnosti. 

Za Generalnu upravu državne policije Republike Albanije - Odsjek za međunarodne odnose. 

 

Član 12 

Rješavanje sporova 

 

 

a. Sva sporna pitanja ili problemi koji nastanu tokom tumačenja ili sprovođenja ovog protokola 

rješavaće se zajedničkim dogovorom. 

 

Član 13 

Rok važenja Protokola 

 

Ovaj protokol stupa na snagu datumom poslednjeg potpisa  i važiće neograničeno vrijeme. 

 

 

Član 14 

Završne odredbe 

a) Strane potpisnice su dužne da poštuju ovaj protokol tokom cijelog trajanja predviđenog 
članom 13; 

b) Ovaj protokol predviđa namjeru strana potpisnica da sarađuju u određenim oblastima i ne 



stvara obaveze shodno međunarodnom pravu za strane potpisnice; 

c) Ovaj protokol može biti raskinut  samo ako jedna od strana potpisnica obavjesti drugu stranu, 
pisanim putem, o namjeri raskida. Raskid stupa na sanagu danom prijema pisanog obavještenja o 
namjeri raskida. 

d) Ovaj protokol može se izmjeniti i dopuniti saglašnošću strana potpisnica. Izmjene i dopune 
stupaju na snagu u skladu sa odredbama ovog protokola. 

 

Sačinjeno u dva originalna primjerka svaki na crnogorskom i albanskom jeziku pri čemu su svi 
tekstovi jednako vjerodostojni.  

 

KAO POTVRDU GORE NAVEDENOG, dolje potpisani, ovlašćeni od svojih Vlada, potpisali 
su ovaj protokol  

 

  

 Za Ministarstvo unutrašnjih poslova  

Za Upravu policije Crne Gore  

 

 

_________________________________ 

                         Zoran BRĐANIN 

 

 

  Za Ministarstvo unutrašnjih poslova  

Za Generalnu upravu državne policije 

Republike Albanije                   

                  

   _____________________________________ 

   Muhamet RRUMBULLAKU 

 

 

   U_______________ dana____________             U________________ dana ______________ 

                                                              

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

P R O T O K O L L 

midis 

MINISTRISË SË PUNËVE TË BRENDSHME 

DREJTORISË SË POLICISË  

TË MALIT TË ZI 

dhe 

MINISTRISË SË BRENDSHME 

DREJTORISË SË PËRGJITHSHME TË POLICISË SË SHTETIT 

TË REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË 

 

Për bashkëpunimin gjatë sezonit veror turistik 

 

 

Ministria e punëve të brendshme, Drejtoria e Policisë së Malit të Zi, këtej e tutje Policia 

malazeze dhe Ministria e brendshme, Drejtoria e Përgjithshme e Policisë së Shtetit, këtej e 

tutje Policia shqiptare (të dyja së bashku, këtej e tutje Palët nënshkruese): 

 

- Në zbatim të Marrëveshjes mes Qeverisë së Malit të Zi dhe Qeverisë së Republikës së 

Shqipërisë, me objekt bashkëpunimin në fushën e luftës kundër krimit të organizuar, 

terrorizmit, trafikut të paligjshëm si dhe veprimtarive të tjera të paligjshme, nënshkruar 

në Podgoricë, Mal i Zi, më datë 31 tetor 2003, (këtej e tutje e përmendur si 

“Marrëveshja”); 

 

- Me qëllim shkëmbimin e praktikave policore si dhe mbështetjen në parandalimin e 

ngjarjeve kriminale, që cënojnë rendin dhe sigurinë publike, forcimin e sigurisë rrugore si 

dhe parandalimin dhe luftën kundër veprave penale me karakter ndërkufitar, gjatë sezonit 

turistik, në Mal të Zi,  

 

palët bien dakord si më poshtë: 

 



 

 

 

 

Neni 1 

Qëllimi 

 

a. Me kërkesën e Policisë malazeze, Policia shqiptare dërgon  8 (tetë) oficerë policor në Mal 

të Zi, në periudhën prej 01.korrik deri më 01.shtator, prej të cilëve 4 (katër) në korrik dhe 4 

(katër) në muajin gusht. Katër (4) do të jenë nga shërbimet për hetimin e krimit / krimeve 

në volum dhe 4 (katër) nga shërbimet e rendit dhe sigurisë publike (me kompetenca të 

përgjithshme). 

b. Oficerët policor nga nga Policia shqiptare do të qëndrojnë në Qendrën e sigurisë rajonale 

„JUG“, në Stacionin policor në Budva, 2 (dy) oficer policor, prej te cilëve një (1) nga 

shërbimet për hetimin e krimit / krimeve në volum dhe 1 (një) nga shërbimet e rendit dhe 

sigurisë publike, si dhe në Stacionin policor Ulqin 2 (dy) oficer policor, prej te cilëve një 

(1) nga shërbimet për hetimin e krimit / krimeve në volum dhe 1 (një) nga shërbimet e 

rendit dhe sigurisë publike. 

c. Oficerët e Policisë shqiptare së bashku me përfaqësuesit e Policisë malazeze- njësisë 

organizative kompetente të këtyre stacioneve dhe me udhëheqësit e sektorit të policisë 

kriminale dhe policisë me kompetencë të përgjithshme, do të marrin pjesë në aktivitete me 

qëllim intensifikimin e bashkëpunimit sa më cilësor policor, në trajnime të avancuara në 

procesin e shkëmbimit të praktikave policore në parandalimin e kriminalitetit, veçanërisht 

në format komplekse të krimit të organizuar me elemente ndërkombëtare, si dhe veprave të 

tjera penale,  posaçërisht formave komplekse të krimit të organizuar me elemente të 

karaterit ndërkombëtar, si dhe aktiviteteve të tjera inkriminuese. 

d. Oficerët e Policisë shqiptare, gjatë qëndrimit në Mal të Zi dhe gjatë kryerjes së aktiviteteve 

në funksion të detyrave funksionale të tij, nuk kanë kompetenca policore ekzekutive, dhe nuk 

mund të ndërmarrin aktivitete për të cilat është kompetent oficeri i Policisë malazeze. 

e. Gjatë kryerjes së detyrave përkatëse, një oficer shqiptar i policisë kriminale, do të paraqitet 

me veshje civile, dhe një oficer shqiptar i shërbimeve të rendit dhe sigurisë publike, gjatë 

kryerjes së detyrave në funksion të ruajtjes së rendit dhe qetësisë publike, si dhe sigurisë në 

trafik, do të jetë me uniformë të  Policisë shqiptare. 

f. Oficerët e Policisë shqiptare, gjatë kryerjes së aktiviteteve sipas përcaktimeve në përmbajtje 

të Nenit 1, paragrafi 3, nuk do të jenë të pajisur me armë zjarri dhe mjete tjera për ushtrim 

dhune. 

 

Neni 2 

Fushat e bashkëpunimit 



 
 

Konform Protokollit, të dy Palët bashkëpunojnë kryesisht në parandalimin e: 

a) trafikimit të qenieve njerëzore dhe pengmarrjes, prostitucionit të organizuar, 

kontrabandimit të qenieve njerëzore dhe migracionit të paligjshëm; 

b) keqpërdorimin e lëndëve narkotike si dhe veprave të tjera penale në këtë fushë; 

c) Kryerjen e veprave në forma të ndryshme të mashtrimit, deklarimit të rremë, veprave të 

tjera penale që konsistojnë në mashtrimet me policat e sigurimit për mjetet motorrike, 

mashtrimet me kartat e kreditit, mashtrimet lidhur me shkëmbimin e parasë, falsifikimit të parave 

dhe dokumenteve personale; 

d) veprave penale të vjedhjes së pasurisë (gjatë qëndrimit në plazh, vjedhjeve nga mjetet 

motorrike, vjedhjeve në hotele dhe bujtina turistike); 

e) prishjes së qetësisë dhe të rendit publik;  

f) aksidenteve rrugore dhe forcimin e sigurisë në rrugë. 

 

Neni 3 

Bashkëpunimi dhe shkëmbimi i informacionit 

 
 

a. Shkëmbimi i informacioneve, lidhur me, ose gjatë kryerjes së detyrës së oficerëve të Policisë 

shqiptare në Qendrën e sigurisë rajonale „JUG“, do të kryhet konform Nenit 3 dhe 4 të këtij 

Protokolli. 

b. Gjatë kryerjes së detyrave, gjuha e komunikimit do të jetë gjuha angleze, për oficerët që do të 

shërbejnë në Qendrën e sigurisë rajonale „JUG“. 

                                   

Neni 4 

Koordinimi 

 
 

Policia malazeze do të njoftojë oficerët e Policisë shqiptare me rregullat përkatëse të 

legjislacionit vendas dhe kushtet specifike të punës së policisë kriminale dhe policisë me 

kompetenca të përgjithshme gjatë sezonit turistik. 

 

Neni 5 

Gadishmëria  

 
 

a. Orari i punës së oficerëve të Policisë shqiptare, përcaktohet nga autoritetet përgjegjëse të 

Policisë malazeze, në Qendrën e sigurisë rajonale „JUG“, ku është i përcaktuar oficeri i 

Policisë shqiptare. 

b. Në raste urgjente, oficeri i Policisë shqiptare, duhet të jetë në gadishmëri për kryerjen e 

detyrave në çdo kohë të ditës. 



c. Të gjitha vërejtjet e oficerëve të Policisë shqiptare, do të trajtohen nga  shërbimi i autorizuar i 

Policisë malazeze, në pajtim me legjislacionin e vendit të Policisë malazeze. 

 

 

 

 

Neni 6 

Mbrojtja dhe ndihma e nevojshme 

 
 

a. Gjatë kryerjes së detyrave, Policia malazeze do t’u ofrojë oficerëve të Policisë shqiptare, për 

çdo rast, mbrojtjen dhe ndihmën e nevojshme, të barabartë me atë që u ofrohet oficerëve të 

Policisë malazeze. 

b. Policia malazeze do të sigurojë për oficerët e Policisë shqiptare, vendbanim, ushqim dhe 

transport lokal falas, gjatë qëndrimit në Mal të Zi. 

c. Oficerët e Policisë shqiptare, gjatë qëndrimit në Mal të Zi, duhet të jenë të pajisur me 

sigurimin ndërkombëtar shëndetësor, për udhëtim. 

 

Neni 7 

Llogaridhënia dhe hierarkia  

 
 

a. Të gjitha detyrat të cilat kryhen nga oficeri i Policisë shqiptare, koordinohen nga Policia 

malazeze, konkretisht nga drejtuesi i sektorit të policisë kriminale dhe sektorit me 

kompetenca të përgjithshme. 

b. Oficeri i Policisë shqiptare, përgjigjet për punën e kryer, përpara autoriteteve eprore sipas 

hierarkisë, në strukturat përkatëse për hetimin dhe parandalimin e krimit të Policisë 

malazeze. 

 

Neni 8 

Çështjet administrative 

 
 

a. Policia malazeze do të kujdeset për të gjitha çështjet administrative, lidhur me detyrat të cilat 

kryhen në Mal të Zi, nga oficeri i Policisë shqiptare, gjatë sezonit turistik. 

b. Të gjitha kërkesat e mundshme lidhur me çështjet e përcaktuara në paragrafin e mësipërm të 

këtij neni, i dërgohen drejtuesit të Policisë malazeze, konform parashikimeve, në përmbajtje 

të Nenit 7 të këtij Protokolli. 

 



Neni 9 

Ndërprerja e shërbimit 

 

a. Policia malazeze, në bazë të mendimit të njësisë organizative kompetente, mund të ndërpresë 

qëndrimin në Mal të Zi, të oficerit të Policisë shqiptare, për shkak të : 

i. moskryerjes së detyrave në mënyrë efikase, apo në mënyrë jo dinjitoze; 

ii. sjelljes në kundërshtim me etikën profesionale. 

b. Policia malazeze, përgatit raportin përkatës, në formë shkresore ose elektronike, të bazuar në 

fakte objektive, në lidhje me ndërprerjen e qëndrimit, dhe ia dërgon atë Policisë shqiptare. 

 

Neni 10 

Ndryshimet  

 
 

a. Policia malazeze bën vlerësimin e nevojës së vazhdimit të bashkëpunimit policor lidhur me 

dërgimin e përkohshëm të oficerëve të Policisë shqiptare në Mal të Zi,  gjatë sezonit turistik. 

b. Vendimin lidhur me vazhdimin e bashkëpunimit të ardhshëm në këtë fushë, Policia malazeze 

do t’ia dërgojë Policisë shqiptare, jo më vonë se 15 (pesëmbëdhjetë) ditë, nga dita e 

ndërprerjes së dërgimit të përkohshëm të oficerëve të Policisë shqiptare. 

 

Neni 11 

Pikat e kontaktit 
 

Pika kontakti për shkëmbimin e informacionit në kuadër të zbatimit të këtij Protokolli, janë: 

Për Policinë malazeze – Sektori i policisë së kriminalistikës dhe Sektori i policisë me 

kompetenca të përgjithshme. 

Për Policisë shqiptare – Departamenti për Marrëdhëniet Ndërkombëtare në Drejtorinë e 

Përgjithshme të Policisë së Shtetit.  

 

Neni 12 

Zgjidhja e mosmarrëveshjeve 

 

Të gjitha mosmarrëveshjet që mund të lindin gjatë zbatimit të këtij Protokolli, do të zgjidhen me 

mirëkuptim nga të dy palët. 

 

Neni 13 

Vlefshmëria e Protokollit 

 

Ky Protokoll hyn në fuqi ditën e nënshkrimit të fundit dhe ka vlefshmërinë për afat të pacaktuar. 



 

 

 

Neni 14 

Dispozitat përfundimtare 

 

a. Palët janë të detyruara të respektojnë këtë Protokoll gjatë gjithë kohës së parashikuar në 

Nenin 13, 

b. Protokolli parashikon qëllimin e Palëve nënshkruese të bashkëpunojnë në fushat e 

caktuara dhe nuk krijon detyrime të tjera konform të drejtës ndërkombëtare për palët, 

c. Protokolli mund të ndërpritet vetëm nëse njëra palë e informon me shkrim palën tjetër, 

për qëllimin e ndërprerjes. Ndërprerja hyn në fuqi ditën e pranimit të shkresës për 

ndërprerje, 

d. Protokolli mund të ndryshohet dhe të plotësohet me dakordësinë e të dy palëve 

nënshkruese. Ndryshimet dhe plotësimet hyjnë në fuqi konform dispozitave të këtij 

Protokolli. 

 

Hartuar në dy kopje identike, ne gjuhën malazeze dhe gjuhën shqipe, ku të gjitha tekstet janë në 

përputhshmëri të plotë. 

 

NË DËSHMI TË KËSAJ, të poshtëshënuarit, të autorizuar nga Qeveritë e tyre, kanë nënshkruar 

këtë Protokoll. 

 

 

Për Ministrinë punëve të brendshme                  Për Ministrinë e Brendshme                                                                                                                                     

...........Për Drejtorinë e Policisë                           Për Drejtorinë e Përgjithshme                                                                                     

.....................së Malit të Zi                                               të Policisë së Shtetit                                                               

   

______________________________                  _________________________________                    

  Zoran BRGJANIN                                                Drejtues Madhor   

.......................................................................................Muhamet RRUMBULLAKU  

 

Nënshkruar në ______, datë_________       Nënshkruar në ______, datë_________ 
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